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14. april 1986

De sad alle fire omkring bordet og stirrede på kurven.

”Hvem er den til?” spurgte politiinspektøren.

William læste højt fra den håndskrevne adresseseddel. ”Tillykke med fødselsdagen, politiinspektør Hawksby.”

”Vær venlig at åbne den, KB Warwick,” sagde Hawksby og lænede sig tilbage i sin stol.

William rejste sig op, spændte de to læderremme op og åbnede låget på den enorme vidjekurv, der var fyldt med det, hans far ville have kaldt ’lækkerier’.

”Der er åbenbart folk, der sætter pris på os,” sagde kriminalkommissær Lamont og tog en flaske whisky op af kurven. Han så henrykt, at det var en Black Label.

”Og som også kender vores svagheder,” sagde politiinspektøren, samtidig med at han tog en kasse Montecristo-cigarer op og satte den på bordet foran sig. ”Deres tur, KB Roycroft,” tilføjede han, mens han rullede en af de cubanske cigarer mellem fingrene.

Jackie gav sig god tid, da hun løftede lidt af pakkefyldet til side, før hun fandt et glas foie gras, en luksusspise, der lå langt over hendes økonomiske formåen.

”Og så til sidst Dem, KB Warwick,” sagde chefen.

William rodede rundt i pakkefyldet, indtil han faldt over en flaske olivenolie fra Umbrien, som han vidste, Beth ville sætte pris på. Han skulle lige til at sætte sig igen, da han fik øje på en lille kuvert. Den var adresseret til politiinspektør Hawksby personligt. Han rakte den videre til sin chef.

Hawksby rev kuverten op og tog et håndskrevet kort op af den. Udtrykket i hans ansigt var uudgrundeligt, selv om det ikke var til at tage fejl af meningen med det, der stod: Bedre held næste gang.

Da kortet havde været bordet rundt, var smilene blevet til panderynker, og de netop modtagne gaver blev hurtigt lagt tilbage i kurven.

”Ved I, hvad det værste er?” spurgte politiinspektøren? ”Det er faktisk min fødselsdag i dag.”

”Og der er mere,” sagde William, der derefter fortalte holdet om sin samtale med Miles Faulkner på Fitzmolean straks efter afsløringen af Nedtagelsen fra korset.

”Men hvis Rubens-maleriet er en forfalskning, hvorfor så ikke arrestere Faulkner og sende ham tilbage til Old Bailey, hvor dommer Nourse vil fjerne ordet ’betinget’ fra hans dom og spærre ham inde de næste fire år?” spurgte Lamont.

”Det ville være mig en udsøgt fornøjelse,” sagde Hawksby. ”Men hvis maleriet så viser sig at være ægte, vil Faulkner igen have gjort os til grin og denne gang i fuld offentlighed.”

Politiinspektørens næste spørgsmål kom bag på William.

”Har De fortalt Deres forlovede, at Rubens-maleriet måske er en forfalskning?”

”Nej, sir. Jeg syntes ikke, jeg ville sige noget til Beth, før De havde besluttet, hvad vi skal gøre.”

”Fint. Lad være med at fortælle hende det. Det vil give os lidt ekstra tid til at beslutte os for det næste træk, for vi er nødt til at begynde at tænke ligesom Faulkner, hvis det nogensinde skal lykkes os at få skovlen under sjoveren. Og fjern så den der tingest,” forlangte han og pegede på kurven. ”Sørg for, at den bliver noteret i gavelisten, men ikke før den er blevet tjekket for fingeraftryk – ikke, at jeg tror, at teknikerne finder andre end vores og muligvis nogle, der tilhører en uskyldig ekspedient i Harrods.”

William tog kurven og bar den ind i det tilstødende rum, hvor han bad Angela, politiinspektørens sekretær, om at sende den ned til D705, så den kunne blive tjekket for fingeraftryk. ”Jeg havde håbet på at få tranebærgeleen,” indrømmede hun. Da han et øjeblik efter kom tilbage til chefens kontor, så han til sin forvirring resten af holdet sidde og klaske hænderne ned i bordet.

”Sid ned, kriminalassistent Warwick,” sagde politiinspektøren.

”Kordrengen ved for en gangs skyld ikke, hvad han skal sige,” sagde Lamont.

”Det går straks over,” lovede Jackie, og de brast alle i latter.

”Hvad vil I først høre: den gode eller den dårlige nyhed?” spurgte politiinspektøren, da der atter var blevet ro.

”Den gode først,” sagde kriminalkommissær Lamont, ”for du vil ikke bryde dig om min nye rapport om diamantsmuglerne.”

”Lad mig gætte,” sagde Hawksby. ”De så dig komme og nåede at stikke af.”

”Værre end det, desværre. De dukkede ikke engang op, og det samme kan man sige om diamantleverancen. Jeg sad en hel aften sammen med tyve mænd, bevæbnet til tænderne, og stirrede ud på havet. Lad mig høre den gode nyhed.”

”Som I ved, har kriminalbetjent Warwick bestået sin assistent-eksamen, selv om han sparkede en af atomkraftmodstanderne i –”

”Det gjorde jeg overhovedet ikke,” protesterede William. ”Jeg bad ham meget høfligt om at hidse sig ned.”

”Hvad censor straks tog for gode varer, så godt er Deres kordrenge-image.”

”Hvad er så den dårlige nyhed?” spurgte William.

”De vil som nyudnævnt kriminalassistent blive overført til Narkoafdelingen.”

”Bedre Dem end mig,” sagde Lamont og sukkede.

”Politidirektøren fik imidlertid den lyse idé ikke at splitte vinderholdet op i atomer, hvorfor I to slutter jer til Warwick den første i næste måned og tilsammen danner en eliteenhed i Narko.”

”Jeg siger op,” sagde Lamont og sprang op at stå i forstilt vrede.

”Det tvivler jeg på, Bruce. Du kan gå på pension om kun atten måneder, og som leder af den nye enhed vil du blive forfremmet til kriminalkommissær.”

Denne meddelelse udløste endnu et udbrud af begejstret håndklaskeri i bordet.

”Enheden vil skulle arbejde selvstændigt i forhold til de andre narkoenheder. Den får kun én enkelt arbejdsopgave, hvilket jeg vil vende tilbage til om et øjeblik. Men først skal I vide, at enheden vil blive forstærket med endnu en kriminalbetjent, der muligvis ender med at overstråle vores egen kordreng.”

”Det gad jeg godt se,” sagde Jackie.

”Udmærket, for De kommer ikke til at vente længe. Han kommer ind til os om få minutter. Hans cv er fremragende. Han har læst jura på Cambridge og var eliteroer i den årlige kapsejlads.”

”Vandt han?” spurgte William.

”To år i træk,” svarede politiinspektøren.

”Så burde han måske have søgt ind hos vandpolitiet,” sagde William. ”Hvis jeg husker korrekt, finder kapsejladsen sted mellem Putney og Mortlake, hvorfor han således vil være på hjemmebane dér.” Dette udløste mere håndklaskeri på bordpladen.

”Jeg tror, I vil synes, han er lige så imponerende med fast grund under fødderne!” sagde politiinspektøren, da der var blevet ro igen. ”Han har allerede tre år på bagen i kriminalpolitiet i Crawley. Der er imidlertid noget andet, jeg bør nævne, før –”

Det bankede højt på døren, og Hawksby blev afbrudt, før han nåede at afslutte sin sætning. ”Kom ind,” sagde han.

Døren gik op, og en høj, køn ung mand kom ind. Han lignede en, der var trådt direkte ud af en populær krimiserie snarere end en, der var blevet overført fra provinsen.

”Godmorgen, sir,” sagde han. ”Jeg er KB Paul Adaja. Jeg har ordre om at melde mig hos Dem.”

”Sid ned, Adaja,” sagde politiinspektøren. ”Nu skal jeg præsentere Dem for resten af holdet.”

William kiggede nøje på Lamont, da Adaja trykkede en usmilende kriminalkommissær i hånden. London-politiet havde som politisk målsætning at få flere folk med anden etnisk baggrund end engelsk ind i korpset, men indtil videre havde bestræbelserne været lige så resultatløse som jagten på diamantsmuglerne. William kunne godt tænke sig at vide, hvorfor en mand som Adaja så meget som havde overvejet at gå ind i politiet, og var fast besluttet på hurtigt at få ham til at føle sig som en del af holdet.

”Vi afholder disse gruppemøder på chefkontoret hver mandag morgen for at føre alle ajour med de fremskridt, vi gør i vores efterforskningssager,” sagde politiinspektøren til Adaja.

”Eller ikke gør,” sagde Lamont.

”Næste punkt på dagsordenen,” sagde Hawksby og ignorerede afbrydelsen. ”Er der mere at fortælle om Faulkner?”

”Hans kone, Christina, har kontaktet mig igen,” svarede William. ”Hun har bedt om et møde.”

”Har hun virkelig? Om hvad?”

”Det ved jeg ikke, sir. Jeg aner ikke, hvad hun vil mig, men hun lægger ikke skjul på, at hun er lige så interesseret som os i at se sin mand bag tremmer. Jeg kan derfor ikke forestille mig, at hun inviterer på te på The Ritz bare for at prøvesmage deres scones.”

”Mrs. Faulkner ved sikkert god besked om mange af de andre lyssky affærer, hendes mand er involveret i, hvilket vil være en fordel for os at høre om – forlods,” sagde Lamont. ”Personligt ville jeg ikke tro kvindemennesket over en dørtærskel.”

”Heller ikke mig,” sagde Hawksby. ”Men hvis jeg skulle vælge mellem Faulkner og hans kone, ville jeg regne hende for det mindste onde. Dog kun med et mulehår.”

”Jeg kan jo sige nej til invitationen,” sagde William.

”På ingen måde,” sagde Lamont. ”Vi får måske aldrig en bedre chance for at bure Faulkner inde, og husk, at selv en mindre lovovertrædelse er nok til at sende ham i brummen i mindst fire år, fordi dommeren gjorde hans dom betinget.”

”Sandt nok,” sagde Hawksby. ”Men, KA Warwick, De kan være sikker på, at Faulkner holder lige så godt øje med os, som vi holder øje med ham, og han har med garanti sat en privatdetektiv til at skygge konen døgnet rundt, indtil skilsmissen er gået igennem. Te på The Ritz er derfor i orden, men det er en middag ikke. Har De forstået?”

”Fuldkommen, sir, og jeg er ret sikker på, at Beth vil være enig med Dem.”

”Husk også på, at mrs. Faulkners fortalelser altid har været velindøvede, og at hun også udmærket ved, at alt, hvad hun fortæller Dem, vil blive gengivet ordret til os, så snart De er tilbage i Scotland Yard.”

”Sikkert før hendes chauffør har sat hende af ved lejligheden på Eaton Square,” tilføjede Lamont.

”Godt, lad os komme tilbage til dagsordenen. Der er adskillige sager, De bør sætte det nye Kunst og Antikviteter-hold ind i, før De begynder på Deres nye arbejde.”

”De skulle lige til at fortælle os, hvordan den nye enhed kommer til at fungere anderledes end de andre i Narko, men blev afbrudt, da KB Adaja kom ind.”

”Der er ikke så meget, jeg kan sige om det, udover at I skal koncentrere jer om ikke at knalde ubetydelige gadepushere,” sagde Hawksby. Pludselig var alle lysvågne. ”Politidirektøren vil have os til at identificere en mand, hvis navn vi ikke kender, og hvis tilholdssted vi ikke har lokaliseret, andet end at han bor og arbejder et eller andet sted syd for floden i Greater London. Vi ved imidlertid, hvad han giver sig ud for at være.” Politiinspektøren slog op i en sagsmappe, hvorpå der stod Strengt Fortroligt.
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”Bestod du så din kriminalassistenteksamen, eller er det din lod her i livet at være almindelig betjent til dine dages ende?” spurgte hans far.
William så udtryksløst tilbage, som om han blev afhørt i vidneskranken af den berømte kronjurist.
”Din søn vil en på et tidspunkt blive udnævnt til politidirektør, bare vent og se,” sagde Beth og smilede kærligt til sin kommende svigerfar.
”Jeg ved stadig ikke, om jeg har bestået,” sukkede William og blinkede til sin forlovede.
”Du har sikkert bestået med flyvende faner, min kære,” sagde hans mor. ”Jeg ville imidlertid ikke være lige så sikker, hvis det var din far, der skulle op i samme eksamen.”
”Det er vi alle enige om,” sagde Williams søster, Grace.
”En dom afsagt uden skyggen af beviser eller anden viden for den sags skyld,” sagde Sir Julian, idet han rejste sig fra bordet og begyndte at trave frem og tilbage i stuen. ”Hvordan foregik så denne eksamen?” spurgte han og tog fat om jakkereverset, som om det var et rådvildt nævningeting, han henvendte sig til.
”Den bestod af tre dele,” sagde William. ”En fysisk prøve, som blandt andet bestod af et løb på otte kilometer, der skulle løbes på under fyrre minutter.”
”Den del ville jeg næppe kunne bestå,” indrømmede Sir Julian og fortsatte med at trave rundt i stuen.
”Selvforsvar, som jeg kun lige akkurat bestod.”
”Også her ville jeg nok dumpe, medmindre der var tale om et verbalt og ikke et fysisk overfald,” sagde Sir Julian.
”Og så, til sidst, skulle jeg svømme tre længder i et svømmebassin iført uniform og med knippel uden at gå til bunds.”
”Bare tanken gør mig udmattet,” sagde Grace.
”Din far er indtil videre dumpet i alle tre discipliner,” sagde Williams mor. ”Ergo ville han aldrig kunne blive andet end almindelig gadebetjent.”
”Er politietaten overhovedet ikke interesseret i en skarp hjerne, eller handler det kun om, hvem der kan klare flest armbøjninger?” spurgte hans far og stod stille foran dem.
William fortalte ikke sin far, at han faktisk slet ikke havde været oppe til en fysisk test, og at han bare havde drillet. Han var imidlertid stadig fast besluttet på at holde sin far på pinebænken.
”Derefter fulgte de praktiske prøver, far. Det bliver spændende at se, om du klarer dig bedre i dem.”
”Jeg er klar,” sagde Sir Julian og genoptog sin vandretur.
”Man skal møde op til tre slags gerningssteder, så eksaminator kan se, hvordan man reagerer i forskellige situationer. Første prøve gik ikke særlig godt, da jeg skulle tvinge en taxachauffør til at tage en pusteprøve, efter at han havde været indblandet i et ikke særlig alvorligt biluheld. Farven på alkometeret var gyldenbrun, hvilket betyder, at han havde drukket for nylig, men ikke for meget.”
”Arresterede du ham?” spurgte Grace.
”Nej, han slap med en advarsel.”
”Hvorfor dog det?” ville Sir Julian vide.
”Fordi der ikke var tale om klokkeklar promillekørsel, men også fordi han ifølge politiets intranets registre aldrig før havde været indblandet i et uheld. Hvis jeg havde arresteret ham, mistede han måske sit arbejde.”
”Du er et pjok,” sagde Sir Julian. ”Næste?”
”Jeg skulle følge op på et røveri i en smykkebutik. En af de ansatte skreg som en stukken gris, og butikschefen var i chok. Jeg fik dem begge til at falde til ro, før jeg tilkaldte hjælp, hvorefter jeg afspærrede gerningsstedet og ventede på, at hjælpen skulle nå frem.”
”Indtil videre synes jeg, du har klaret dig godt,” sagde hans mor.
”Det syntes jeg også selv, men så blev jeg sat i spidsen for et hold unge betjente, der skulle følge et demonstrationstog til støtte for atomnedrustning, og situationen kom ud af kontrol.”
”Hvad skete der?” spurgte hans søster.
”Tilsyneladende reagerede jeg ikke besindigt nok, da en demonstrant kaldte en af mine mænd for et fascistisk røvhul.”
”Gad vide, hvad de ville have kaldt mig?” sagde Sir Julian.
”Eller hvordan du ville have reageret,” tilføjede Marjorie.
Alle lo, undtagen Beth, der ville vide, hvad William havde gjort forkert.
”Jeg sparkede ham i klokkeværket.”
”Du gjorde hvad?” spurgte hans mor.
”Faktisk trak jeg bare min knippel, men det var ikke, hvad han sagde, da vi havde taget ham med på stationen. Det gjorde det ikke bedre, at jeg havde undladt at nævne hændelsen i min rapport.”
”Jeg vil ikke påstå, at jeg kunne have klaret mig bedre end dig,” sagde Sir Julian og dumpede ned i sin stol igen.
”Indrøm det nu, far,” sagde William og rakte ham en kop kaffe. ”Du ville have smidt den berusede taxachauffør i fængsel, sagt til butikschefen og hans ansatte, at de skulle tage sig sammen, og uden tvivl have givet den unge demonstrant et ekstra spark i klokkeværket. Undskyld mit sprog, mor.”
”Du sagde, eksamenen bestod af tre dele,” sagde Sir Julian og forsøgte at genvinde kontrol over situationen.
”Tredje del var en skriftlig prøve.”
”Så har jeg stadig en chance.”
”Man fik halvfems minutter til at besvare tres spørgsmål.” William tog en slurk kaffe og lænede sig tilbage i stolen, før han svarede sin far. ”Hvis du plukkede en buket vilde blomster i en nabohave og gav buketten til din kone, ville nogen af jer så have begået en forbrydelse?”
”Helt bestemt,” sagde Sir Julian. ”Manden har begået tyveri, men vidste hans kone, at han havde plukket blomsterne i naboens have?”
”Ja,” svarede William.
”I så fald er hun skyldig i at have modtaget tyvekoster. En oplagt sag.”
”Jeg er uenig, Høje Dommer,” sagde Grace og kom op at stå. ”Efter min mening er nøgleordet her ’vilde’. Hvis alle involverede vidste, at der var tale om vilde blomster og ikke nogen, som naboen havde plantet, så havde min klient lov til at plukke dem.”
”Det var også mit svar,” sagde William. ”Og det viser sig, at Grace og jeg har ret.”
”Giv mig en chance mere,” sagde Sir Julian og rettede på sin ikke-eksisterende dommerkappe.
”Hvad er den kriminelle lavalder? Otte, ti, fjorten eller sytten?”
”Ti,” sagde Grace, før hendes far nåede at svare.
”Korrekt igen,” sagde William.
”Jeg må indrømme, det er sjældent, jeg beskæftiger mig med ungdomsforbrydere.”
”Kun fordi de ikke har råd til at betale dit ublu honorar,” sagde Grace.
”Har du nogensinde forsvaret en ungdomsforbryder, Grace?” spurgte hendes mor, før Sir Julian nåede at fortsætte sit krydsforhør.
”Ja. I sidste uge havde jeg en elleveårig klient, der var anklaget for butikstyveri i Balham.”
”Som du uden tvivl fik frifundet med påstand om, at han kom fra et socialt belastet hjem og jævnligt fik prygl af sin far.”
”Hende,” sagde Grace. ”Hendes far lod sin familie i stikken kort efter hendes fødsel, hvorefter hans kone var nødt til at dobbeltjobbe, så hun kunne brødføde sine tre børn.”
”Den sag skulle aldrig have været i retten,” sagde Williams mor.
”Jeg er enig, mor, og det var den heller ikke kommet, hvis ikke pigen var blevet taget på fersk gerning i det lokale supermarked med højkvalitetskød i en folieforet indkøbstaske, så det ikke ville blive afsløret af butiksscanneren. Tanken var at gå lidt længere op ad gaden og sælge kødet til en samvittighedsløs lokal slagter.”
”Hvad lød dommen på?” spurgte Marjorie.
”Slagteren fik en heftig bøde, og barnet blev sendt i familiepleje. Men hun havde så heller ikke den fordel at være vokset op i et kærligt middelklassehjem i et skønt hus i Kent. Hun havde aldrig været mere end en kilometer fra sit eget hjem og vidste ikke engang, at der gik en flod gennem den by, hun var født i.”
”Skal jeg straffes, fordi jeg har forsøgt at give mine børn en god start i livet, Høje Dommer?” spurgte Sir Julian og tilføjede så: ”Må jeg bede om en chance mere, før eksaminator udviser mig af landet?”
”Som du dog kan sige det,” sagde Marjorie.
”En krovært opdager, at nogle af hans kunder ryger hash i hans ølhave,” sagde William. ”Forbryder han sig mod loven?”
”Helt bestemt, ” sagde Sir Julian. ”Han tillader, at der indtages euforiserende stoffer på hans ejendom.”
”Og hvis en af de kunder, der ryger en joint, rækker den videre til en ven, der tager et sug, er han så også skyldig i en forbrydelse?”
”Selvfølgelig. Han er skyldig i både besiddelse og videregivelse af euforiserende stoffer og bør derfor stilles for en dommer.”
”Vanvid,” sagde Grace.
”Enig,” sagde William. ”Ikke mindst fordi etaten ikke har nok resurser til at forfølge så ubetydelige lovbrud.”
”Ikke ubetydelige,” sagde Sir Julian. ”Faktisk er det starten på en glidebane.”
”Hvad så, hvis hverken krovært eller kunde vidste, at det var en forbrydelse?”
”Ukendskab til loven er ikke frifindelsesgrund,” sagde Sir Julian. ”I modsat fald ville man kunne myrde hvem som helst og påstå, at man ikke vidste, det var en forbrydelse.”
”Sikke en god idé,” sagde Marjorie. ”For jeg ville have undskyldt mig med ukendskab til loven for lang tid siden, hvis jeg derved kunne slippe godt fra at myrde min mand. Faktisk er det eneste, der har bremset mig i at gøre det, visheden om, at jeg ville få brug for ham som forsvarsadvokat, hvis sagen kom for en dommer.”
Alle brast i latter.
”Faktisk, mor,” sagde Grace, ”så ville den halve advokatstand stå i kø for at forsvare dig, mens den anden halvdel ville melde sig som vidner for forsvaret.”
”Men svarede jeg så rigtigt denne gang?” spurgte Sir Julian og strøg sig over sin rynkede pande.
”Ja, far. Men det skulle ikke undre mig, hvis hash til eget brug bliver legalt i min levetid.”
”Men forhåbentlig ikke i min,” sagde Sir Julian med eftertryk.
”I mine ører lyder det, som om du har bestået eksamenen, selv om din far dumpede med et brag,” sagde Marjorie.
”Selv om du gav en demonstrant et spark i klokkeværket,” sagde Sir Julian.
”Det gjorde jeg ikke,” sagde William.
”Nej, du bestod ikke, eller nej, du gav ikke en demonstrant et spark i klokkeværket?” forlangte hans far at få at vide.
Alle lo højt.
”Du har ret, Marjorie,” sagde Beth og kom sin forlovede til undsætning. ”Fra på mandag vil William kunne kalde sig kriminalassistent Warwick.”
Sir Julian var den, der først rejste sig op og hævede sit glas. ”Tillykke, min dreng, med at være kommet op på andet trin på en lang stige,” sagde han.
”Det andet trin på en lang stige,” gentog resten af familien, idet alle nu rejste sig op og hævede deres glas.
”Hvor lang tid går der så, før du bliver kriminalinspektør?” spurgte hans far.
”Klap i, far, eller jeg fortæller alle, hvad dommeren sagde om dig under sin retsbelæring i din sidste sag,” sagde Grace.
”Forudindtagede gamle gnavpotte.”
”Og det skulle komme fra dig!” sagde de andre fire i kor.
”Hvad sker der så nu, min dreng?” spurgte Sir Julian i et forsøg på at styre samtalen væk fra sig selv.
”Høgen har planer om at omorganisere, nu hvor politikerne langt om længe har erkendt, at vi har et alvorligt narkoproblem her i landet.”
”Hvor slemt er det?” spurgte Marjorie.
”Mere end to millioner englændere ryger hash med jævne mellemrum. Yderligere fire hundrede tusind sniffer kokain, heriblandt nogle af vores venner, inklusive en dommer, skønt det i hans tilfælde kun sker i weekenderne. Værre er det, at mere end en kvart million englændere er afhængige af heroin, hvilket er en af grundene til, at vores sundhedsvæsen er overbebyrdet.”
”I så fald,” sagde Sir Julian, ”må der være en hel del dumme svin, der bliver rige på bekostning af misbrugere.”
”En del af de store narkobaroner tjener millioner, og unge gadepushere, hvoraf nogle er så unge, at de stadig går i skole, kan tjene op til hundrede pund om dagen, hvilket er mere, end hvad min chef får i løn, for ikke at tale om en simpel kriminalassistent.”
”Med så mange penge i omløb i samfundet vil en del af dine mindre retskafne kolleger måske lade sig friste til at fore egne lommer,” sagde Sir Julian.
”Ikke hvis Høgen har noget at skulle have sagt. I hans øjne findes der ikke noget værre end en korrupt strømer.”
”Jeg er enig,” sagde Sir Julian.
”Hvad har han så tænkt sig at gøre ved problemet?” spurgte Grace.
”Politidirektøren har beordret ham til at danne en eliteenhed, hvis eneste opgave bliver at opspore en bestemt narkobaron og fjerne ham fra brættet, mens de andre enheder koncentrerer sig om forsyningslinjerne, og lokalpolitiet tager sig af gadepushere og misbrugere, der begår kriminalitet, indbrudstyveri for eksempel, for at finansiere deres forbrug.”
”Jeg har været forsvarer for et par af den slags for nylig,” sagde Grace. ”Desperate, ynkværdige stakler, hvis eneste tanke i livet er, hvordan de kan skaffe penge til det næste fix. Gad vide, hvornår det går op for myndighederne, at det ofte er et sundhedsmæssigt problem, og at ikke alle narkomaner skal behandles som forbrydere.”
”Men de er forbrydere,” indskød hendes far, ”og de bør spærres inde, ikke pakkes ind i vat. Vent, til det bliver din tur til at få ubudne gæster, Grace. Så kan det være, du kommer på andre tanker.”
”Vi har allerede haft indbrud to gange,” sagde Grace.
”Formentlig af en, der er ude af stand til at holde på et arbejde. Narkomaner begynder med at stjæle fra deres forældre,” sagde William. ”Derfra går de videre til vennekredsen og til sidst til alle, der glemmer at lukke et vindue. Da jeg var gadebetjent, arresterede jeg engang en ung mand, der havde en halv snes fjernsyn i sin lejlighed, dusinvis af andre elektriske apparater, malerier, armbåndsure og tilmed en tiara. Og så er der alle hælerne, der tjener en mindre formue. De åbner såkaldte pantelånerforretninger for kunder, der ikke kunne drømme om at kræve deres såkaldt pantsatte ting tilbage.
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